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Zelfopblazende thermomat

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product gekozen. 
Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd met het 
product. Lees hiervoor aandachtig de volgende gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
op een veilige plek. Geef, wanneer u het product door-
geeft aan derden, ook alle documenten mee.

 Doelmatig gebruik
Dit product werd ontwikkeld voor privé gebruik voor 
een persoon met een maximaal gewicht van 110 kg en 
kan tijdens het campen of hiken op de bodem maar 
ook als logeerbed worden gebruikt. Het product is niet 
voor zakelijke doeleinden geschikt.

 Onderdelenbeschrijving
1  Luchtventiel
2  Elastieke band

  Technische gegevens
Afmetingen:   ca. 188 x 66 x 5 cm (L x B x H)
Afmetingen verpakt:  ca. 15 x 66 cm
Materiaal:   hoes: 100 % polyester, 

voering: 100 % polyurethaan
Max. belasting:  110 kg

Veiligheidsinstructies

   LEVENS-
GEVAAR EN ONGEVALLENRISIKO‘S 
VOOR PEUTERS EN KINDEREN! 

Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpak-
kingsmateriaal en het product. Door het verpakkings-
materiaal bestaat de kans op verstikking en er is 
levensgevaar door wurging. Kinderen onderschatten 
vaak deze gevaren. Houdt kinderen altijd buiten het 
bereik van het artikel. Het product is geen speelgoed.

  ATTENTIE! VERWONDINGSGEVAAR! Verze-
ker u ervan dat alle onderdelen onbeschadigd zijn. 
Beschadigde onderdelen kunnen de veiligheid en 
de functie beïnvloeden.

  ATTENTIE! VERWONDINGSGEVAAR! Gebruik 
het product in geen geval als zwemhulp.

  ATTENTIE! VERGIFTIGINGSGEVAAR EN GE-
VAAR VAN MATERIELE BESCHADIGING! 
Ontsteek geen vuur in de buurt van het product en 
houdt het uit de buurt van warmtebronnen.

  Let erop dat de ondergrond vlak is en vrij is van 
scherpe en / of puntige voorwerpen. Anders kan  
dit tot beschadigingen van het product leiden.

  Gebruik het product alleen voor het beoogde  
gebruiksdoeleinde.

  Houd rekening met de maximale belastbaarheid. 
Een overschrijding van de maximale belastbaar-
heid kan tot schade aan het product leiden en de 
functie belemmeren.

  Gebruik het product niet, als er lucht ontsnapt.

  Bediening

 Lucht inlaten
  Ga hiervoor te werk zoals getoond in afb. A–D.

  Opmerking: om te zorgen dat de vulling iets kan 
uitzetten, moet de mat voor het eerste gebruik kort 
worden opgeblazen. Niet te veel vullen. 

 Lucht eruit laten
   Draai het luchtventiel 1  tegen de klok in om het te 

openen (zie afb. C ).
   Pers de lucht uit het luchtbed door het luchtbed 

langzaam op te rollen. 
Aanwijzing: Let erop dat het luchtbed volledig 
droog is voordat u het oprolt.

   Fixeer het luchtbed door middel van het elastieke 
band 2  (zie afb. A).

  Aanwijzing: Sluit het luchtventiel 1  als zich nog 
een rest lucht in het luchtbed bevindt en rol het ste-
viger op. De restlucht stuwt zich voor het luchtven-
tiel 1 . Open het luchtventiel 1  zodat de restlucht 
kan ontwijken.

   Draai het luchtventiel 1  met de klok mee om het 
te sluiten (zie afb. C ).

  Schoonmaken en onderhoud

  Het product is niet geschikt voor de reiniging in de 
wasmachine.

 Niet wassen.
 Niet bleken.

FR/BE   FR/BE   FR/BE 

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garan-
tie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaillance, vous êtes en droit de retourner 
ce produit au vendeur. La présente garantie ne consti-
tue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à comp-
ter de sa date d’achat. La durée de garantie débute à 
la date d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse 
original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir 
dans 3 ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous 
assurons à notre discrétion la réparation ou le remplace-
ment du produit sans frais supplémentaires. La garantie 
prend fin si le produit est endommagé suite à une utili-
sation inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend ni aux pièces du produit sou-
mises à une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par 
conséquent, peuvent être considérées comme des pièces 
d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, 
comme des interrupteurs, des batteries ou des éléments 
fabriqués en verre.

 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du 
produit (par ex. IAN 123456_7890) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indi-
qué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) 

et d’une description écrite du défaut avec mention de 
sa date d’apparition.

 Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél. :  0800 919270
 E-Mail : owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél. :  070 270 171 (0,15 EUR / Min.)
 E-Mail : owim@lidl.be

  Nettoyage et entretien

  Ce produit n‘est pas approprié à un lavage en  
machine.

 Ne pas laver.
 Ne pas blanchir.
 Ne pas sécher au sèche-linge. 
 Ne pas repasser.
 Ne pas nettoyer à sec.
  Conservez le produit dans un endroit propre et sec.
  Lorsque le produit est sec, roulez-le puis fermez la 

valve lors de son stockage.
  Nettoyez le produit à l‘eau claire ou au moyen 

d‘une solution savonneuse. N’utilisez pas de déter-
gents agressifs.

  Pour les petites réparations sur le produit, adres-
sez-vous à un magasin spécialisé. Aucun kit de 
réparation spécial n‘est nécessaire.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Le produit est recyclable, soumis à la respon-
sabilité élargie du fabricant et collecté sépa-
rément.

 Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

  Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors 
de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du bien 
en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien 
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues 

aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le ven-

deur et posséder les qualités que celui-ci a présen-
tées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de 
modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations pu-
bliques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice.

Matelas thermo-isolant autogonflant

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Avant 
la première mise en service, vous devez vous familiariser 
avec toutes les fonctions du produit. Veuillez lire attenti-
vement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de 
sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et 
les domaines d’application cités. Conserver ces instruc-
tions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des 
tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

  Utilisation conforme  
à l‘usage prévu

Ce produit a été conçu pour un usage privé et pour 
une personne d’un poids maximal de 110 kg. Il peut 
être utilisé en camping ou lors de randonnées soit sur  
le sol, soit comme lit d’appoint. Le produit n‘est pas  
destiné à l‘utilisation professionnelle.

 Description des pièces
1  Valve d‘air
2  Élastique

 Caractéristiques techniques
Dimensions :   env. 188 x 66 x 5 cm (L x l x h)
Dimension replié :  env. 15 x 66 cm
Matériau :   Housse : 100 % polyester, 

Rembourrage : 100 % polyuréthane
Charge max. : 110 kg

Indications de sécurité

   DANGER 
DE MORT ET RISQUE DE BLESSURE 
POUR LES ENFANTS ET LES EN-

FANTS EN BAS ÂGE ! Ne laissez jamais les  
enfants sans surveillance avec le matériel d‘embal-
lage et le produit. Le matériau d‘emballage est une 
source de risque d‘étouffement et de strangulation 
qui pourrait mener à la mort. Les enfants sous-esti-
ment souvent les risques. Veuillez toujours tenir les 
enfants éloignés de l‘appareil. Ce produit n‘est pas 
un jouet.

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE ! Veuillez 
vous assurer qu‘aucune pièce n‘est endommagée. 
Des pièces endommagées peuvent influencer la sé-
curité et la fonction !

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE ! N‘utili-
sez pas ce produit comme matériel auxiliaire de 
natation.

  ATTENTION ! RISQUE D‘INTOXICATION ET 
DE DÉGÂTS MATÉRIELS ! N‘allumez pas de feu 
à proximité du produit et gardez le à l‘abri des 
sources de chaleur.

  Veillez à ce que le sol soit plane et libre de tout ob-
jet tranchant et / ou pointu. En cas contraire, des 
dégradations du produit pourraient en résulter.

  Utilisez le produit uniquement dans le cadre de son 
emploi prévu.

  Veuillez respecter la charge maximale. Un dépas-
sement de la charge maximale peut conduire à une 
détérioration du produit et nuire à son bon fonction-
nement.

  N’utilisez pas le produit lorsque de l‘air s‘échappe.

 Utilisation

 Gonflage automatique
  Procéder pour cela comme le montre les ill. A à D.

  Remarque : afin que le garnissage puisse se di-
later un peu, gonfler brièvement le tapis thermique 
avant la première utilisation. Ne pas trop le gonfler. 

 Dégonflage
   Tournez la valve d‘air 1  dans le sens contraire  

de l‘aiguille d‘une montre, pour l‘ouvrir (voir illus-
tration C  ).

  Pressez l‘air hors du matelas pneumatique, en  
enroulant doucement le matelas. 
Indication : Veillez à ce que le matelas pneuma-
tique soit entièrement sec avant de l‘enrouler.

  Fixez le matelas gonflable à l‘aide de l‘élastique 2  
(voir illustration A).

  Indication : Fermez la valve d‘air 1 , lorsqu‘il 
reste de l‘air dans le matelas gonflable et enrou-
lez-le fermement. L‘air restant s‘amasse devant la 
valve d‘air 1 . Ouvrez la valve d‘air 1 , afin de 
pouvoir laisser échapper le reste de l‘air.

  Tournez la valve d‘air 1  dans le sens de l‘aiguille 
d‘une montre, pour la fermer (voir illustration C ).
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   Store the product in a dry and clean location. 
   When the product is dry, roll it up and close the 

valve when storing the product. 
   Only use clean or soapy water to clean the product. 

Never use harsh detergent. 
  To repair small damages, please contact a specialist 

shop for a suitable repair kit.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

  Warranty

The product has been manufactured to strict quality  
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of product defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. Should this product show any fault in ma-
terials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – 
free of charge to you. 

The warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the original sales receipt in a safe location. 
This document is required as your proof of purchase. 
This warranty becomes void if the product has been  
damaged, or used or maintained improperly. 

The warranty applies to defects in material or manufac-
ture. This warranty does not cover product parts subject 
to normal wear, thus possibly considered consumables 
(e.g. batteries) or for damage to fragile parts, e.g.  
switches, rechargeable batteries or glass parts.

 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt and the item number (e.g. 
IAN 123456_7890) available as proof of purchase.

You will find the item number on the type plate, an en-
graving on the front page of the instructions (bottom left), 
or as a sticker on the rear or bottom of the appliance.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. En-
sure that you enclose the proof of purchase (till receipt) 
and information about what the defect is and when it 
occurred.

 Service
  Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657 
 E-Mail: owim@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1890 930 034 

(0,08 EUR / Min., (peak))  
(0,06 EUR / Min., (off peak))

 E-Mail: owim@lidl.ie

Self-Inflating Thermal Mat

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new prod-
uct. You have chosen a high quality product. Familiarise 
yourself with the product before using it for the first time. 
In addition, please carefully refer to the operating in-
structions and the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the indicated field of 
application. Keep these instructions in a safe place. If 
you pass the product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation with it.

  Intended use
This product was developed for private use by one per-
son with a maximum weight of 110 kg, for use on the 
ground for camping, hiking or as a guest bed. The 
product is not intended for commercial use.

  Description of the parts
1   Air valve
2   Elastic band

  Technical data
Dimensions:   approx. 188 x 66 x 5 cm  

(l x w x h)
Packed:  approx. 15 x 66 cm
Material:   cover: 100 % polyester, 

fill: 100 % polyurethane
Max. weight capacity:  110 kg

Safety instructions

   DANGER TO LIFE 
AND RISK OF ACCIDENTS FOR IN-
FANTS AND CHILDREN! Never leave 

children unattended with the packaging material or 
the product. The packaging material can cause 
danger of suffocation and danger to life by stran-
gulation. Children often underestimate the danger. 
Always keep children away from this product. This 
product is not a toy.

  CAUTION! RISK OF INJURY! Please ensure 
that all parts are undamaged. Damaged parts can 
have an effect on the safety and function of this 
product.

  CAUTION! RISK OF INJURY! Do not use this 
product as a swimming aid.

  CAUTION! RISK OF POISONING AND 
RISK OF DAMAGE TO PROPERTY! Do not 
light a fire in the vicinity of this product and keep it 
away from heat sources.

  Please make sure that this product is placed on a 
level surface and not on any sharp or pointed ob-
jects. Otherwise damage to the product can result.

  Only use the product for its intended use.
  Please note the maximum weight capacity. Excee-

ding the weight limit can result in product damage 
and impair the function.

  Do not use the product if it leaks air.

 Use

 Inflating
  To do this, proceed as shown in Figures A‒D.

  Note: So that the filling can expand slightly, the 
thermal mat should be inflated briefly before it is first 
used. Do not over inflate.

 Deflating air
   Turn the air valve 1  counterclockwise to open it 

(see fig. C  ).
   Press the air out of the mattress by rolling it up slowly.

  Note: Please make sure that the mattress is  
completely dry before rolling it up.

  Secure the mattress by means of the elastic  
band 2  (see fig. A).

  Note: Close the air valve 1  while there is still  
residual air in the mattress and roll it up tighter. The 
residual air accumulates in front of the air valve 1 . 
Open the air valve 1  so that the residual air can 
escape.

   Turn the air valve 1  clockwise to close it (see fig. 
C ).

   Cleaning and care

  The product is not suitable for cleaning in a  
washing machine. 

  Not washable.
 Do not use bleach.
 Do not tumble dry.
 Do not iron.
 Do not dry clean.
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  Reinigung und Pflege

  Das Produkt ist nicht für die Reinigung in der 
Waschmaschine geeignet.

  Nicht waschen.
  Nicht bleichen.
 Nicht im Tumbler trocknen.
 Nicht bügeln.
 Nicht chemisch reinigen.
  Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.
  Wenn das Produkt trocken ist, rollen Sie es auf und 

schließen Sie das Ventil, wenn Sie das Produkt  
aufbewahren.

  Reinigen Sie das Produkt nur mit klarem Wasser 
oder einer Seifenlauge. Verwenden Sie keine 
scharfen Reinigungsmittel.

  Wenden Sie sich für kleinere Reparaturen am Pro-
dukt an ein Fachgeschäft. Sie benötigen spezielles 
Flickzeug.

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materi-
alien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch  
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie  

kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) 
und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als 
Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

 Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111  
(kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)

 E-Mail: owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0820 201 222 (0,15 EUR / Min.)
 E-Mail: owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0842 665566  

(0,08 CHF / Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.)

 E-Mail: owim@lidl.ch

Selbstaufblasende Thermomatte

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicher-
heitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt wurde für den privaten Gebrauch für 
eine Person mit einem maximalen Gewicht von 110 kg 
entwickelt und kann beim Camping und Wandern auf 
dem Boden oder auch als Gästebett verwendet werden. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

  Teilebeschreibung
1  Luftventil
2  Gummiband

 Technische Daten
Maße:   ca. 188 x 66 x 5 cm  

(L x B x H)
Packmaß:  ca. 15 x 66 cm
Material:   Hülle: 100 % Polyester, 

Futter: 100 % Polyurethan
Max. Belastung:  110 kg

Sicherheitshinweise

   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder nie-

mals unbeaufsichtigt mit Verpackungsmaterial und 
Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr durch Verpa-
ckungsmaterial und Lebensgefahr durch Strangulation. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets vom Produkt fern. Das Produkt ist 
kein Spielzeug.

  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen 
Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt sind. 

Beschädigte Teile können die Sicherheit und Funk-
tion beeinflussen.

  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Benut-
zen Sie das Produkt keinesfalls als Schwimmhilfe.

  VORSICHT! VERGIFTUNGSGEFAHR UND 
GEFAHR DER SACHBESCHÄDIGUNG! Ent-
zünden Sie kein Feuer in der Nähe des Produkts 
und halten Sie es von Wärmequellen fern.

  Achten Sie darauf, dass der Untergrund ebenmäßig 
und frei von scharfen und / oder spitzen Gegenstän-
den ist. Andernfalls kann es zu Beschädigungen des 
Produkts kommen.

  Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen 
Verwendungsweck.

  Beachten Sie die maximale Belastbarkeit. Eine 
Überschreitung der maximalen Belastbarkeit kann 
zu Produktschäden führen und die Funktion beein-
trächtigen.

  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Luft austritt.

  Bedienung

 Luft einlassen
  Gehen Sie hierfür vor wie in Abb. A-D dargestellt.

  Hinweis: Damit sich die Füllung etwas ausdehnen 
kann, sollte die Thermomatte vor dem ersten Gebrauch 
kurz aufgeblasen werden. Nicht zu prall füllen.

 Luft ablassen
   Drehen Sie das Luftventil 1  gegen den Uhrzeiger-

sinn, um es zu öffnen (siehe Abb. C  ).
  Pressen Sie die Luft aus der Luftmatratze, indem Sie 

die Luftmatratze langsam aufrollen.
  Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Luftmatratze 

vollständig trocken ist, bevor Sie diese aufrollen.
   Fixieren Sie die Luftmatratze mittels des Gummi-

bands 2  (siehe Abb. A).
  Hinweis: Schließen Sie das Luftventil 1 , wenn 

sich noch Restluft in der Luftmatratze befindet und 
rollen Sie diese fester zusammen. Die Restluft staut 
sich vor dem Luftventil 1 . Öffnen Sie das Luftventil 
1 , so dass die Restluft entweichen kann.

  Drehen Sie das Luftventil 1  im Uhrzeigersinn, um 
es zu schließen (siehe Abb. C ).

 SELBSTAUFBLASENDE THERMOMATTE / SELF-INFLATING  
THERMAL MAT / MATELAS THERMO-ISOLANT AUTOGONFLANT

   
 SELBSTAUFBLASENDE THERMOMATTE 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

  
 SELF-INFLATING THERMAL MAT 
 Operation and safety notes

  
 MATELAS THERMO-ISOLANT  
AUTOGONFLANT 
 Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité

  
 ZELFOPBLAZENDE THERMOMAT 
 Bedienings- en veiligheidsinstructies
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 Nebieľte.
 Nesušte v sušičke na bielizeň.
 Nežehlite.
 Nečistite chemicky.
   Skladujte výrobok na čistom a suchom mieste.
   Keď je výrobok suchý, zviňte ho a zatvorte ventil, 

keď chcete výrobok uskladniť.
   Výrobok čistite čistou vodou alebo mydlovým rozto-

kom. Nepoužívajte drsné čistiace prostriedky.
  V prípade potrebných malých opráv na výrobku sa 

obráťte na odbornú predajňu. Potrebujete špeciálne 
záplaty. 

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

 Záruka

Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa prísnych 
akostných smerníc a pred dodaním svedomito testovaný. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku Vám prináležia 
zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto zákonné 
práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou obme-
dzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu 
nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. 
Starostlivo si prosím uschovajte originálny pokladničný 
lístok. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto výrobku 
vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, výrobok 
Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme – podľa nášho 
výberu. Táto záruka zaniká, ak bol produkt poškodený, 
neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. 

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a vý-
robné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti pro-
duktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebovaniu, a 
preto ich je možné považovať za opotrebovateľné diely 
(napr. batérie) alebo na poškodenia na rozbitných 

dieloch, napr. na spínači, akumulátorových batériach 
alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla.

  Postup v prípade poškodenia v 
záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad 
a číslo výrobku (napr. IAN 123456_7890) ako dôkaz 
o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako 
nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, 
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s prilo-
ženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvede-
ním, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, 
bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servis-
ného pracoviska.

 Servis
  Servis Slovensko

 Tel.: 0850 232001
 E-pošta: owim@lidl.sk

Samonafukovacia termopodložka

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kú-
pou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. Pred 
prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s výrob-
kom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci 
návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok 
používajte iba v súlade s popisom a v uvedených ob-
lastiach používania. Tento návod uschovajte na bez-
pečnom mieste. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, 
priložte k nemu aj všetky podklady.

   Štandardné použitie
Tento výrobok bol vyvinutý na súkromné používanie pre 
jednu osobu s maximálnou hmotnosťou 110 kg a možno 
ho používať pri kempingu a turistike na zemi alebo tiež 
ako lôžko pre hostí. Výrobok nie je určený na podnika-
teľské účely.

    Popis častí
1  Vzduchový ventil 
2  Gumový pás

  Technické údaje
Rozmery:   cca. 188 x 66 x 5 cm (D x Š x V)
Rozmery v  
zloženom stave:  cca. 15 x 66 cm
Materiál:   obal: 100 % polyester, 

vložka: 100 % polyuretán
Max. zaťaženie:  110 kg

Bezpečnostné pokyny

   NEBEZPEČEN-
STVO OHROZENIA ŽIVOTA A NE-
HODY PRE BATOĽATÁ A DETI! Deti 

nenechávajte nikdy bez dozoru spolu s obalovým 
materiálom a produktom. Hrozí nebezpečenstvo 
zadusenia obalovým materiálom a nebezpečenstvo 
ohrozenia života zaškrtením. Deti nebezpečenstvá 
často podceňujú. Držte deti stále v bezpečnej vzdia-
lenosti od produktu. Tento produkt neslúži na hranie!

  POZOR! NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA!  
Zabezpečte, aby sa žiadna časť nepoškodila. 

Poškodené časti môžu ovplyvniť bezpečnosť a 
funkčnosť produktu.

  POZOR! NEBEZPEČENSTVO ZRANENIA! Pro-
dukt v žiadnom prípade nepoužívajte ako pomôcku 
na plávanie.

  POZOR! NEBEZPEČENSTVO OTRAVY A  
NEBEZPEČENSTVO POŠKODENIA VECÍ!  
V blízkosti produktu nezapaľujte oheň a nepribli-
žujte ho k tepelným zdrojom.

  Dbajte na to, aby bol podklad rovnomerný a bez 
ostrých a / alebo špicatých predmetov. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poškodeniu produktu.

  Používajte výrobok iba pre určený účel.
  Neprekračujte maximálnu zaťažiteľnosť. Prekroče-

nie maximálnej zaťažiteľnosti môže viesť k poško-
deniu produktu a zhoršeniu funkcie.

  Výrobok nepoužívajte, ak z neho uniká vzduch.

   Obsluha

   Nafukovanie
  Postupujte ako je uvedené na obr. A–D.

  Upozornenie: Aby sa mohla výplň trocha na-
tiahnuť, musí sa termopodložka pred prvým použi-
tím nepatrne nafúkať. Neplniť príliš intenzívne.

   Vypúšťanie vzduchu
   Točte vzduchový ventil 1  proti smeru hodinových 

ručičiek, čím ho otvoríte (pozri obr. C ).
   Z nafukovacieho matraca vytlačte vzduch tým, že 

matrac pomaly zviniete. 
Upozornenie: Dbajte na to, aby bol matrac 
úplne suchý, predtým než ho zviniete.

   Nafukovací matrac zafixujte pomocou gumového 
pásu 2  (pozri obr. A).

  Upozornenie: Vzduchový ventil 1  uzatvorte 
vtedy, keď sa v matraci nachádza ešte zostatkový 
vzduch a matrac stáčajte pevnejšie. Zostatkový 
vzduch sa nahromadí pred vzduchovým ventilom 
1 . Vzduchový ventil 1  otvorte, aby zostatkový 

vzduch mohol uniknúť.
   Točte vzduchový ventil 1  proti smeru hodinových 

ručičiek, čím ho otvoríte (pozri obr. C ).

  Čistenie a údržba

  Výrobok nie je vhodný na čistenie v práčke.
 Neperte.
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   Na čištění výrobku použijte jen čistou nebo mýdlo-
vou vodu. Nepoužívejte k čištění agresivní čisticí 
prostředky.

  V případě potřeby malé opravy se obraťte na od-
bornou prodejnu. Potřebujete speciální soupravu 
na lepení. 

  Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

 O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se infor-
mujte u správy vaší obce nebo města.

 Záruka

Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných 
kvalitativních směrnic a před odesláním prošel výstupní 
kontrolou. V případě závad máte možnost uplatnění 
zákonných práv vůči prodejci. Vaše práva ze zákona 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. Zá-
ruční lhůta začíná od data zakoupení. Uschovejte si 
dobře originál pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete 
potřebovat jako doklad o zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní vada, výrobek 
Vám – dle našeho rozhodnutí – bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Tato záruka zaniká, jestliže se výrobek 
poškodí, neodborně použil nebo neobdržel pravidelnou 
údržbu. 

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly výrobku podléhající opotře-
bení (např. na baterie), dále na poškození křehkých, 
choulostivých dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo 
dílů zhotovených ze skla.

  Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se 
řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (např. IAN 123456_7890) jako doklad 
o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve 
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím 
textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přilo-
ženým dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a 
údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na 
adresu servisu, která Vám byla sdělena.

 Servis
 Servis Česká republika

 Tel.: 800 143 873
 E-Mail: owim@lidl.cz

Samonafukovací karimatka 

 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně 
přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
pouze pro uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento 
návod na bezpečném místě. Všechny podklady vydejte 
při předání výrobku i třetí osobě.

   Používání jen k určenému účelu
Výrobek byl vyvinutý pro privátní používání jednou  
osobou s maximální tělesnou váhou 110 kg a může se 
použít nejenom při kempinku a turistice na zemi, ale i 
jako postel pro hosty. Výrobek není určen pro použití k 
podnikatelským účelům.

   Popis součástí
1  Vzduchový ventil 
2  Gumový pás

  Technická data
Rozměry:   cca 188 x 66 x 5 cm (d x š x v)
Rozměr po zabalení:  cca 15  x  66 cm
Materiál:   obal: 100 % polyester, 

podšívka: 100 % polyuretan
Maximální zatížení:  110 kg

Bezpečnostní pokyny

   U MALÝCH DĚTÍ 
A DĚTÍ OBECNĚ HROZÍ NEBEZ-
PEČNÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A 

ÚRAZU! Nenechávejte děti nikdy samotné s oba-
lovým materiálem nebo s výrobkem. Hrozí nebez-
pečí udušení obalovým materiálem a ohrožení života 
uškrcením. Děti podceňují často nebezpečí. Držte 
děti vždy mimo dosah výrobku. Výrobek není hračka.

  POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! U všech dílů 
se ujistěte, že nejsou poškozeny. Poškozené díly  
mohou ovlivnit bezpečnost a funkci výrobku.

  POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Nepoužívejte 
výrobek v žádném případě jako pomůcku na plavání.

  POZOR! NEBEZPEČÍ OTRAVY A POŠKOZENÍ 
VĚCÍ! Nezapalujte oheň v blízkosti výrobku a 
uchovávejte jej mimo dosah tepelných zdrojů.

  Dbejte na to, aby byl podklad rovný a bez ostrých 
a / nebo špičatých předmětů. V opačném případě 
může dojít k poškození výrobku.

  Výrobek používejte jen ke stanovenému účelu.
  Dbejte na maximální přípustné zatížení. Překročení 

maximálního přípustného zatížení může vést k po-
škození výrobku a negativně ovlivnit jeho funkci.

  Nepoužívejte výrobek, pokud z něho uniká vzduch.

   Obsluha

   Nafouknutí
  Postupujte tak, jak je znázorněno na obr. A–D.

  Upozornění: Vzhledem k tomu, že náplň se 
může trochu roztáhnout, měla by se vyhřívaná  
karimatka krátce nafouknout. Neplňte přespříliš. 

   Vypuštění vzduchu
   Otevřete ventil 1  otáčením proti směru hodino-

vých ručiček (viz. obr. C ).
   Pomalým srolováním vytlačte vzduch z matrace. 

Upozornění: Dbejte na to, aby byla matrace 
před srolováním úplně suchá.

   Zajistěte matraci pomocí gumového pásu 2   
(viz. obr. A).

  Upozornění: Jestliže se v matraci nachází ještě 
zbytek vzduchu, uzavřete ventil 1  a srolujte ji pev-
něji dohromady. Zbytek vzduchu se nahromadí u 
ventilu 1 . Poté otevřete ventil 1 , aby mohl unik-
nout zbytek vzduchu.

   Uzavřete ventil 1  otáčením ve směru hodinových 
ručiček (viz. obr. C ).

  Čištění a údržba

  Výrobek není vhodný k praní v pračce na prádlo.
 Neprat.
 Nebělit.
 Nesušit v sušičce na prádlo.
 Nežehlit.
 Nečistit chemicky.
   Výrobek skladujte na čistém a suchém místě.
   K uložení suchý výrobek srolujte a uzavřete ventil.
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   W celu zamknięcia zaworu powietrza 1  należy 
go przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
(patrz rys. C ).

  Czyszczenie i pielęgnacja

  Produkt nie jest przeznaczony do czyszczenia w 
pralce.

 Nie prać.
 Nie wybielać.
 Nie suszyć w suszarce automatycznej.
 Nie prasować.
 Nie czyścić chemicznie.
  Produkt należy przechowywać w czystym i suchym 

miejscu.
   Jeśli produkt jest suchy, należy go zwinąć i zamknąć 

wentyl w celu przechowania.
  Produktu należy czyścić wyłącznie czystą wodą lub 

ługiem mydlanym. Nie używać silnych detergentów.
  W celu małych napraw produktu zwrócić się co 

sklepu specjalistycznego. Do tego potrzebny jest 
zestaw łatek.

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

 Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

 Gwarancja

Produkt wyprodukowano według wysokich standardów 
jakości i poddano skrupulatnej kontroli przed wysyłką. 
W przypadku wad produktu nabywcy przysługują usta-
wowe prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych 
praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty zakupu. 
Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez użyt-
kownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia 
lub konserwacji. 

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty zakupu 
wad materiałowych lub fabrycznych, dokonujemy – 
według własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub wy-
miany produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiałowe 
i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu 
ulegających normalnemu zużyciu, uznawanych za  
części zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części 
łamliwych, np. przełączników, akumulatorów lub wyko-
nanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wy-
mianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

  Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym na-
leży przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 
123456_7890) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce zna-
mionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego in-
strukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na 
stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się najpierw z wymienionym poni-
żej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elek-
troniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z do-
łączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłat-
nie na podany Państwu adres serwisu.

 Serwis
  Serwis Polska

 Tel.: 22 397 4996 
 E-Mail: owim@lidl.pl

Mata termiczna samopompująca

 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecy-
dowali się Państwo na zakup produktu najwyższej jako-
ści. Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy 
zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie po-
niższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób 
tu opisany i zgodnie z określonym zakresem zastoso-
wania. Należy przechowywać tę instrukcję w bez-
piecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy również przekazać wszystkie dokumenty.

    Młynek do pieprzu
Produkt ten został zaprojektowany do prywatnego 
użytku dla osoby o maksymalnej wadze ciała 110 kg i 
może być używany na ziemi podczas kempingu i lub 
wędrówek lub też jako łóżko dla gości. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

   Opis części
1  Zawór powietrza
2  Gumka

  Dane techniczne
Wymiary:  ok. 188 x 66 x 5 cm  

(dł. x szer. x wys.)
Wymiary po  
zapakowaniu:  ok. 15 x 66  cm
Materiał:   powłoka: 100 % poliester, 

wyściółka: 100 % poliuretan
Maks. obciążenie:  110 kg

 Wskazówki dot.  
bezpieczeństwa

    NIEBEZPIE 
CZEŃSTWO WYPADKU I UTRATY 
ŻYCIA PRZEZ MAŁE DZIECI! Nie 

zostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem pakun-
kowym i produktem. Niebezpieczeństwo uduszenia 
się materiałem pakunkowym i zagrożenie życia po-
przez uduszenie. Dzieci często nie zdają sobie 
sprawy z niebezpieczeństwa sytuacji. Produkt prze-
chowywać z dala od dzieci. Produkt nie jest zabawką!

  UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO SKALE-
CZENIA SIĘ! Należy upewnić się, że wszystkie 
części są nie uszkodzone. Uszkodzone części 
mogą negatywnie płynąć na bezpieczeństwo i  
funkcję produktu.

  UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO SKALE-
CZENIA SIĘ! W żadnym wypadku produkt nie 
stosować jako pomoc w wodzie.

  UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO ZATRUCIA 
I POWSTANIA SZKÓD MATERIALNYCH! 
Nie należy rozpalać ognia w okolicy produktu i 
należy trzymać go z dala od źródeł ciepła.

  Należy zwrócić uwagę, aby podłoże było równe, 
bez ostrych i / lub spiczastych przedmiotów. W  
innym razie może dojść do uszkodzenia produktu.

  Produktu należy używać wyłącznie do przewidzia-
nego celu.

  Należy przestrzegać maksymalnego obciążenia. 
Przekroczenie maksymalnego obciążenia może 
prowadzić do uszkodzenia produktu i ograniczenia 
jego funkcji.

  Nie używać produktu, jeżeli ulatuje powietrze.

   Stosowanie

   Wpompować powietrze
  W tym celu należy postępować w sposób przed-

stawiony na ilustracjach A–D.
  Wskazówka: Aby mata wypełniała się równo-

miernie, przed pierwszym użyciem należy lekko ją 
wypełnić powietrzem. Nie wypełniać zbyt mocno. 

   Wypuścić powietrze
   W celu otwarcia zaworu powietrza, należy go 

przekręcić 1  w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz rys. C ).

   Wypuszczać powietrze z materaca i jednocześnie 
powoli go zwijając. 
Wskazówka: należy zwrócić uwagę, aby  
podczas zwijania, materac był całkowicie suchy.

   Materac należy owinąć gumką 2  (patrz rys. A).
  Wskazówka: zawór powietrza należy zamknąć 

1 , jeżeli w materacu znajduje się jeszcze resztka 
powietrza i następnie mocniej go zawinąć. Reszta 
powietrza gromadzi się w okolicy zaworu powie-
trza 1 . Zawór powietrza należy otworzyć 1 , tak 
ażeby reszta powietrza mogła ujść.
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 Niet in de wasdroger drogen.
 Niet strijken.
 Niet chemisch reinigen.
   Bewaar het product op een schone en droge plek.
   Als het product droog is, rolt u het op en sluit u het 

ventiel, als u het product opbergt.
   Reinig het product alleen met schoon water of een 

zeepsopje. Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen.

  Neem voor kleinere reparaties aan het product 
contact op met een speciaalzaak. U heeft speciaal 
reparatiespul nodig.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

 Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw ge-
meentelijke overheid.

  Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig ge-
test. In geval van schade aan het product kunt u rechtma-
tig beroep doen op de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde 
garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aan-
koopdatum. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft. Dit 
document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan 
wordt het product door ons – naar onze keuze – gratis 
voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt 
te vervallen als het product beschadigd wordt, niet cor-
rect gebruikt of onderhouden wordt. 

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. 
Deze garantie is niet van toepassing op productonder-
delen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hier-
door als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan breekbare 

onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke 
onderdelen, die gemaakt zijn van glas.

  Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het arti-
kelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, 
op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van 
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 
voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt ver-
zenden.

 Service
  Service Nederland

 Tel.:  0900 0400 223 (0,10 EUR / Min.)
 E-Mail: owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:  070 270 171 (0,15 EUR / Min.)
 E-Mail: owim@lidl.be

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm 
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